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Por Roberto Cazorla 

El cantante mas sexy de su ge- 
neracion prepara una gira mundial 
para presentar su ultimo disco, 
“Almas del silencio”. Desde que 
dejó el grupo “Menudo” y se con- 
virtió en solista en 1989, su carrera 
es la de una de las grandes estrellas 
pop mundial. 

Ricky Martin “El Bello”, gra- 
bó en el puerto de Buenos Aires, la 
capital argentina, el videoclip de la 
canción “Tal vez”, incluida en 
dicho álbum. El cantante ha 
alcanzado la madurez total en 
“Almas del silencio” y 
espera sorprender a sus 
fans de todo el mundo. 

Sobre su nuevo 
trabajo discográfico 
dice: “Quizá resulte un 


tópico, pero estoy ante mi mejor 
trabajo, al que le hemos dedicado 
un montón de horas, más de las 
que hemos hecho con otras gra- 
baciones. Y es que cada día me 
siento más comprometido con el 
público que es al que le debo lo 
que soy. No puedo cometer nin- 
gún fallo. Sigo siendo responsable 
y exigente con todo lo que esté 
relacionado con mi trabajo”. 


Uno de los más bellos del 
mundo 
Cuando termine la promoción 
en EE.UU. e Hispanoamé- 
rica, iniciará en España su 
gira europea. donde 
protagonizara las acos- 
tumbradas escenas de 
histerismo entre las 
quinceaneras. 
Nació el 24 de diciembre 
de 1971. Asus 31 anos 


Ricky Martin 
inició una 
nueva gira 
mundial al 
presentar su 
ultimo trabajo, 
el pasado 
martes en 
Espana. 


Ricky Martin sigue siendo uno de 


los hombres mas bellos del mundo 
Es carismático y ene “cache. co 
mo se dice en el argot de la san 
tería cubana. 

“Yo tenfa ocho anos cuando 
pisé por primera vez un estudio. y 
fue para rodar un anuncio de sopa. 
y a partir de entonces participe en 
varios montajes del grupo de teatro 
y el coro de mi colegio. En 1984. 
entré a Menudo del cual yo era 


tan. Por eso 


cuando 


4 ingrese en 


este grupo 


convertí 
en realidad uno 
de mis sueños 
Desde entonces 
no he dejado de 
cantar. Descubrí 
que cra mi vida. Me 
fascinaba el mundo 


del espectáculo”. 


Su primer amor 

En los años que perteneció 
al grupo. Ricky vivió experiencias 
que jamás olvidará durante sus 
viajes. “Tuvimos tanto éxito, que 
en 1986 permanecimos sels meses 
en Argentina grabando la teleno- 
vela “Por siempre amigos” 

A los 15 anos se enamoro por 
primera vez. Su novia se llamaba 
Marcela y aunque estuviera en el 
rincón mas apartado. solía lamarla 
por teléfono. Refiriéndose a 
aquella época. dijo: “El primer 
amor jamás se olvida. Es el que 
nos marca para siempre”. 

En 1989 dejó el grupo 
Menudo, para miciarse como 


Por Alejandra Villasmil 

Nueva York, (EFE).- Con su último disco, “American Life”, Ma- 
donna no sólo presenta un polémico vídeo y entrevistas televisivas, sino 
también una exposición que demuestra, una vez más, que el arte de la 
“chica material” es llamar la atención. 


En Deitch Projects, conocida por sus propuestas en las que convergen 
arte, música. actuación, diseño y moda, Madonna colabora con el fotógrafo 
de Vogue Steven Klein —un apellido familiar en el ámbito— en una pre- 
tenciosa muestra de vídeos. 

El lugar ha sido transformado en un oscuro laberinto de salas de cine 
en las que se proyectan, en pantallas gigantes y al unísono, cinco vídeos 
en los que Madonna pretende demostrar que sus dotes escénicas van más 
allá de un concierto o los estudios de MTV. 

El proyecto “artístico” se llama “X-STaTIC PRo-CeSS”, el título de 
uno de los temas de su más reciente producción, y estará abierto al público 
hasta el 3 de mayo. 

Deitch Projects explica que la muestra es una “exploración de un 
nuevo espacio entre las imágenes fijas (de la fotografía) y las imágenes 
en movimiento” del cine y la televisión. 

Tres de los trabajos son realizados en vídeo y dos con animaciones 
fotográficas, cada uno con su respectivo audio, dos de ellos con 
vocalizaciones de Madonna. 

Su cuerpo aparece en posiciones extrañas, haciendo contorsiones estilo 
yoga o de meditación Zen, y en sus más acostumbradas poses eróticas a 
lo “Como una Virgen”, por supuesto, sobre una cama. 

“La intención de Klein era trabajar con Madonna como artista del 


Foto Dan Smith/EFE 


solista y se trasladó a Nueva York 
para comenzar de cero. “Comence 
a trabajar posando para pintores y 
dumnos por lo que me pagaban un 
dinero, que me permitía tomar 
clases de teatro y canto” 

Se trasladó a México. donde lo 
contrataron para actuar en la obra 
de teatro “Las zapatillas rojas” 
“Pue en septiembre de 1990. Mi 
siguiente trabajo en el pars azteca 
fue como protagonista de la obra 
“Mi mama ama el rock”. que marco 
el inicio de una sólida carrera” 

Para cl. México es su segunda 
patria. A continuación el canal de 
televisión Mas Importante lo con- 
trató para la serte “Alcanzar una 
estrella”. con la que batió récord de 
audiencia. e inspiró el rodaje de 
“Alcanzar una estrella 11”. Su 
popularidad fue tal que irrumpió en 
cl eme con la película “Mas que 
alcanzar una estrella”. por el que 
obtuvo el premio “El Heraldo”, el 


mas importante de México. 


En varios idiomas 

Su primer álbum lo grabó en 
1991 titulado “Ricky Martin”. en el 
que aparecieron temas como 
“Fuego contra fuego”. “Enciende tu 
motor” y “Vuelo”. entre otros. Con 
este primer disco fue considerado 
la revelación de la música latina en 
el ámbito continental. 
Al año siguiente grabó el se- 
eundo disco, pero en portugues 
Por primera vez participó en los 
festivales de Vina del Mar y Aca- 


pulco. por cuyo trabajo le conce- 

dieron 12 discos de oro y platino. 
“En el verano de 1993, grabé 

mi tercer disco "Me amarás”. con el 


maestro español Juan Carlos 
Calderón. Con este disco ofrecí mas 
de 100 conciertos en 60 ciudades de 
20 países”. 

En 1994 la cadena televisiva 
estadounidense ABC lo contrato 
para el personaje de Miguel en la 
serie “Hospital General”. 

Ricky Martin ha sido inspi- 
racion para modistos como Jean 
Paul Gaultier o Giorgio Armani, 
convirtiendose en uno de los hom- 
bres mas sexys del mundo. 

Cuando comenzo a grabar en 
ingles. se le pregunto que había 
significado para él cambiar de 
idioma, respondió: “La primera vez 
que cambié de idioma fue al 
portugués. la segunda. al francés y 
la tercera. al italiano. Y el cuarto el 
ingles. Creo que es muy importante 
para mí mantener mis raíces, pero st 
para comunicar con mas gente 


tengo que cantar en chino, lo hare”. 


Con Tina Turner y Madonna 

Ha grabado con divas como 
Tina Turner y Madonna. Ha fijado 
su residencia en Miami frente a la 
bahía. “Cada vez que salgo a tomar 
el sol echo un vistazo con mis 
prismáticos por si hay alguna 
lancha, porque ahi se esconden los 
paparazzi. Pero. en fin, tengo un 
coche, unos perros. ¿que más 


quieren saber?” <> 


“Por un lado me siento muy patriota y muy orgullosa 
de ser americana...” 


escenario. creando situaciones en las que ella pudiese responder 
directamente a la cámara sin restricciones”. afirma la galería. 

Cada imagen es ligeramente digitalizada y vemos a Madonna 
realizando movimientos cuasirobotizados. En una aparece junto a un par 
de coyotes, en otras junto a un jaguar o junto a un riñón que se mueve al 
ritmo de percusiones electrónicas. 

El proyecto, aclara la galería, “no es la totogratia de una celebridad. 
sino de una persona y de las pasiones ocultas bajo la superficie. Es crudo 
y amenazante. Tiene una pasión religiosa y una carga sexual”. 

Todo esto lega en medio de su campaña publicitaria con motivo del 
lanzamiento de su nuevo disco, “American Life”, producido por la propia 
Madonna y Mirwais Ahmadzai. y del respectivo vídeo, retirado en plena 
guerra contra Irak por temor a que fuera malinterpretado. 

El vídeo se desarrolla en una pasarela de modas en la que los dos van 
ataviados con trajes de estilo bélico, pero incluye breves imágenes de 
bombardeos y destrucción. 

“Debido al estado actual, por consideración hacia todo 
el mundo y por respeto a las fuerzas armadas, a las que 
apoyo y por las que rezo, no quiero arriesgarme a ofender 
a nadie que malinterprete el mensaje de este vídeo”, dijo 
Madonna. 

“Por un lado —añadió — me siento muy patriota y muy orgullosa de 
ser americana, pero por otro, me molesta que un país con tanto poder e 
influencia esté obcecado y motivado por valores erróneos” .<=> 
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Por Íride Aparicio, Crítica 
Cultural 

Cuando el príncipe Tamino 
entra al escenario perseguido por 
un dragón lanzando llamas por la 
boca y es rescatado por tres don- 
cellas de la corte de la Reina de la 
Noche, nos damos cuenta que 
estamos en un lugar imaginario. 
Cuando al ver la efigie de Pamina, 
la hija de la reina, y que el joven 
se enamora de ella, sabemos que 
el argumento es de amor. Cuando 
con Papageno, un papagallo, de 
vuía y armado con una flauta má- 
gica, Tamino decide ir al templo 


de Sarastro a rescatar a Pamina, 


que Monostatos tiene secuestrada, 
definimos la ópera: “Die Zauber- 
flote” de Mozart. 

El libreto de “The Magic 
Flute” (La Flauta Mágica) escrito 
por Johann Emanuel Schikaneder, 
fue basado en dos historias: la 
novela “La Vida de Sethos” del 
autor Abbé Jean Terrason, publi- 

¡..cada en París en 1731, y el cuento 


| Lulú” o “La Flauta Mágica” que 


E 


Seca Nikitenko ¢ como o Rela de la Noel, y Janelle Laurenti 
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como Primera Dama (atrás). Foto por Pat Kirk. 


escribiera Christoph Martin Wie- 
land en 1786. El compositor Wolf- 
gang Amadeus Mozart escribió la 
música, y la ópera debutó en el 
Theater auf der Wieden en Viena, 
Austria, el 30 de septiembre de 
1791. 

La versión presentada por 
Ópera San José, el pasado sábado 
en el Montgomery Theatre de la 
ciudad tuvo “magia”, no sólo en 
Ja flauta sino en todos los aspectos 
de la obra. La orquesta, bajo la di- 


Thursday May 29th - 5:30-8:00 


1376 North 4th Street * San Jose 


Our Health and Beauty Seminar will include the following: 


Martha Anderson, a motivational speaker from 
Creative People Solutions 
will help us find the beauty from within and 
will help us understand our root 
issues and how to overcome our fears 


Leni Felton, Clinical Nutritionist 
will highlight: 


* Body Composition Analysis 
* Metabolic Nutrition and Lifestyle Analysis 


* Must Do Eating Plan 
* How to eat out 


* Detoxification and Drainange for Weight Loss 
* Movement/Exercise Strategies 


* Diet Coaching 


To end this evening of pampering a fashion show will be given by 
Barbarella who just expanded their retail location to downtown Willow Glen. 
Barbarella focuses on trendy yet sophisticated clothing for women. 


rección de David Rohrbaugh, in- 
terpretó la exquisita música con 
maestría. La escenografía (Andrea 
Bechert), que representa en el 
primer acto un lugar rocoso como 
los confines del reino de la noche, 
tiene la “magia” de convertirse con 
gran rapidez, en el interior del 
“Templo de la sabiduría”, y los 
diferentes cuartos donde Tamino 
(Jonathan Hodel) es sometido al 
ayuno, al silencio y después con 
Pamina (Sandra Rubalcaba) a las 


Girls want to have Fun 
¡Enjoy a Free Evening of Pampering 


os 


Melissa Conaulty 
from Solange 
will demonstate 
the essential 
elements of good 
skin care and why 
it is important to 
take care of yourself 
inside and out 


Barbarella fashions also include a maternity line that is fun, sexy and feminine. | 
In addition, Barbarella also carries a variety of shoes, ranging from sandals to bootsin 


contemporary styles, 


For event or sponsorship information contact 
Veronica Murguia at (408) 436-7850 ext. 203 


SOLANGE 
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Svetlana Nikitenko como Reina de la Noche, y Janelle 
Laurenti como Primera Dama (atrás). Foto por Pat Kirk. 


tribulaciones del fuego y del agua. 

Los efectos auditivos son 
también mágicos. Los rugidos del 
dragón. la tempestad. las melodías 
interpretadas en las “campanas de 
oro” de Papageno y en la “flauta”. 
Los efectos visuales (Pamila Z. 
Gray) son “mágicos”. Los cambios 
de luces nos dan la impresión de 
que estamos en diferentes lugares. 
Hay también magia en el vestuario 
de Connie Strayer que utilizando 
brocado, sedas. plumas y un 
arcoiris de colores, crea animales 
extraños. 

La noche en que la ópera de- 


butó, hubo también “magia” en las 


gargantas de los cantantes. La 
mejor interpretación fue la de 
Svetlana Nikitenko, en su papel de 
“Reina de la Noche”. En un tono 
exquisito y enunciando su alemán 
Nikitenko, cantó 
sus trinos magistralmente. Como 


perfectamente, 
Tamino. Hodel actuó con natu- 
al cantar también 


enunció bien su alemán. 


ralidad, y 
Jason 
Detwiler se distinguió por la gra- 
cia con la que representó su papel 
de Papageno, y la forma en que usó 
su instrumento para interpretar sus 
“Weibchen Taubchen 
Meine Schone”, 


arias, su 
en la que trata de 
encontrar a Papagena (Irina 


Svetlana Nikitenko ¢ como Reina de la Noche: Foto por Pat Kirk. 
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Varamesova) estuvo exquisito. 
Magnífica en calidad estuvo 
además la voz del baso, Kirk 
Eichelberger, en su representación 
de Sarastro. 

En su papel de Pamina a Ru- 
balcaba le faltó naturalidad. La 
soprano tiene control de su ins- 
trumento y cantó sus arias impe- 
cablemente, pero su “Du also bist 
mein Brautigam? en la que le dice 
a la daga que sostiene en la mano 
“¿Eres tú también mi amado? 
contigo terminará mi dolor”, ca- 
reció del dramatismo que la esce- 
na requería. Por otra parte. la so- 
prano no enunció bien su alemán. 

Por la aspereza del idioma, 
cantar en alemán es difícil. Esa 
noche, la mala enunciación fue el 
problema de varios cantantes co- 
mo las tres Damas: Janelle Lau- 
renti. Donna Olson y Michele 
Detwiler. Los tres espíritus Elissa 
Amador. Songyun Park y Nicole 
Takesono, cuyos trios en voz, so- 
naron exquisitos 

Exquisitos también estuvie- 
ron los coros (Thomas Shoebo- 
tham) y la dirección de las escenas 
(Michael McConnell). La combi- 
nación dio a la audiencia una no- 
che “mágica” con la música de la 
flauta. 

The Magic Flute se presentará 
en el Montgomery Theatre hasta el 
3 de mayo. Los boletos pueden 
ordenarse llamando al (408) 437- 
4450.<> 


STRESSED OUT? 


Buy and read the book 


DIANETICS 
L. RON A 
HUBBARD AA 


Hubbard Dianetics Foundation 
80 E. Rosemary St. 

San Jose, CA 95112 
1-800-293-MIND 


Ven a celebrar el Día del Niño 
en el Monterey Bay Aquarium 


Domingo 27 de Abril, de 10 de la mañana a 5 de la tarde. 


ENTRADA GRATUITA para niños de hasta 12 
años, a todas las exhibiciones y a todos los 
programas durante todo el día, incluso a la 
exhibición Medusas: Arte en Vivo, y a la galería 
para las familias ubicada en la Zona de 
Salpicaduras. También recibirán gratis una 
grabación en español del recorrido; será 
únicamente una por familia mientras duren las 


existencias. 


Música en vivo con el Mariachi California, el 
Trío Monterey y el Ballet Folklórico. Además: el | 
duo Zun Zun, quienes combinan la historia natural , 
y la diversidad cultural de América Latina en una 
actuación musical bilingúe donde también 
participa el público presente; el mago Mr. 
Miraculous, y Martín Espino, quien interpreta 
música indígena con sus tradiciones, y 
presenta animales y sonidos de la selva pluvial. 


Los niños le mostrarán a sus padres lo que 
aprendan a través de trabajos manuales de 
recuerdo. Los guías voluntarios estarán por todo 
el Acuario para hacer de cada exhibición, incluso 
en las pozas donde se puede tocar a los animales 
marinos, una experiencia educativa inolvidable. 
El evento también es patrocinado por Tanimura & 
Antle, KLOK 99.5 FM, KSES 107.1 FM “Super 
Estrella,” KMBA 700 AM “La Consentida,” 
KSMS Univisión 67 y Telefutura 33. E 
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CELEBRITY 


WINDOWS & DOORS 


- Vinyl, Wood & Aluminum Windows 


- Patio Doors 


y Window Systems 1) 


_ 


Authorised Atlin Window Systems Dealer 


- Bay and Garden Windows 
¢ Entry and French Doors 
- Window Coverings 


WE GUARANTEE-NO DAMAGE TO STUCCO! 


No Pressure Selling or Gimmicks! « Factory Trained Installers 
Over 40 Years Experience * Most Major Brands 
Family Owned & Operated-No Sub-Contractors 
Member: Better Business Bureau » Cont Lic. #727435 + Insured PL & PD 


FREE ESTIMATES 


FINANCING AVAILABLE ON O.A.C. 


408.266.6500 


E/ pase 


1-800-293-MIND 


SixFlags 


not MARINE WORLD 


) promocional incluye: 
Entrada gratis para tus 
amigos en días especiales 


YA ditedso 


www.celebritywd.com 
1087 Florence Wy o Campbell, (Near 880/17 & Camden) 


») ESTATE 


HOMME LOANS 
SIRVIENDO A LA COMUNIDAD DESDE 1988 

Go about your home purchase the right way. 

Si no ha podido refinanciar o no ha podido 

comprar casa llámenos. 
Want to: 
* Consolidate bills 
* Lower monthly payment 
* Get cash out-It's time to refinance 
* Rates are great right now! Dont miss out. 

Two Offices to Serve You 


90 S. White Rd., San Jose, CA 95127 


(408) 272-9781 


Visitas inlimitadas para 

cualquier parque de Six Flags 

Noches exclusivas para 
poseedores del pase promocional. — 
Eventos especiales gratis 

y mucho más 


< Je BONE 
S) A es fe 


Para más informacion llame al: 
(707) 644-4000 


ESTÁN DE VENTA EN: 
Long Drugs o En www.sixflags.com 


Druga 


2806 Story Road, San Jose, CA 


(408) 298-2991 
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IS 
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Concurso de arte infantil 
“Este es mi México” 


Los ganadores del primer premio viajarán 


a la Ciudad de México 


Irving, Texas (Hispanic PR 
Wire) — Con el fin de educar a los 
niños acerca de la cultura me- 
xicana e incentivarlos a que de- 
sarrollen sus talentos artísticos, 
Verizon y el Gobierno Mexicano 
invitan al público a participar en 
el séptimo Concurso Nacional de 
Arte “Éste es mi México”. El con- 
curso anual tiene como objetivo 
que los niños expresen por medio 
del arte lo que piensan de la 
historia, cultura y tradiciones me- 
xicanas. 

Todos los ninos de Estados 
Unidos y Canadá entre los 7 y 11 
años de edad están invitados a 
participar en el sorteo de un viaje 
de 5 días y 4 noches a la Ciudad 
de México, en compañía de sus pa- 
dres o tutores. El tema de los 
trabajos artísticos de este año será 
“¡Ay! Fiesta Bonita”. 

“El Gobierno Mexicano y 
Verizon comparten su entusiasmo 
por dar a conocer a nuestros niños 
la rica herencia mexicana y sus 
tradiciones”. dijo Ángela Ruiz de 
la Secretaría de Relaciones Ex- 
teriores de México. 

“Tener la posibilidad de con- 
tinuar con el concurso este año es 
maravilloso para los niños y para 
nuestras relaciones internacio- 
nales”, agregó. 

El tema para este año, “¡Ay! 
Fiesta Bonita”, permite que los jó- 
venes artistas se concentren en las 
celebraciones mexicanas tra- 
dicionalmente ya conocidas como 
“fiestas”, las cuales representan 
una parte importante del folclore 
mexicano porque reúnen a los ami- 
gos y familiares en fechas impor- 


tantes como el Día de la Inde- 
pendencia. el Dia del Niño, bodas 
y cumpleaños. 


“Es muy importante 
aprender acerca de las tradi- 
ciones que tiene la gente”, dijo 
Alejandra Martínez, Gerente 
de Mercadeo Multicultural de 
Verizon. “Este concurso les 
enseña a los niños a conocer y 
a valorar sus raíces y las de 
otras personas, mientras se 
divierten expresando sus 
habilidades artísticas. Hemos 
logrado que el concurso “Éste 
es mi México” sea toda una 
tradición que cada año sirve de 
incentivo para los niños”. 


Un panel de jueces del Ins- 
tituto Nacional de Bellas Artes de 
México seleccionará un total de 
catorce ganadores para el primer 
premio y doce dibujos adicionales 
que serán publicados en el ca- 
lendario “Éste es mi México” del 
año 2004. Los ganadores del pri- 
mer premio visitarán las Pirámi- 


$40 Mariachi Dinner Only 


**Space limited to 112 SPOTS 


des de Teotihuacán. el Castillo de 
Chapultepec y el increíble Museo 
del Papalote que es el museo na- 


cional de los niños, entre otros. 


Cómo participar: 

— Visite su tienda Verizon 
Plus o el Consulado Mexicano más 
cercano para obtener los for- 
mularios e inscribirse. 

Envíe un dibujo de 127 x 
12° o de 9” x 12”, coloreado con 
marcadores. lápices de colores. 
crayolas o cualquier otro medio. 

- Incluya el título del dibujo. 
nombre del niño, edad, lugar de 
nacimiento, dirección y número de 
teléfono, así como el nombre y 
lugar de nacimiento de los padres 
en la parte de atrás de la hoja. 

Pueden participar niños 
entre los 7 y 11 años de edad. 

- Los formularios pueden ser 
enviados por correo a cualquier 
Consulado Mexicano. Centros e 
Institutos de los Estados Unidos y 
Canadá. y a las oficinas de La 
Agencia de Orcí y Asociados. 
ubicada en el 11620 Wilshire 
Blvd.. Los Angeles. CA 90025, 

- La fecha límite para enviar 


por correo todo lo necesario para 


participar. es el 31 de mayo de 
2003. 


Andrea Guadalupe Arámbula y 
Sandra León, ganadoras del 
concurso anterior. 
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Circus Chimera 
“Moon Dreams” coming to 


San Jose, CA — Circus Chimera. The 
World's Tallest Big Top Circus, will be at 
the Children’s Discovery Museum of San 
Jose Friday. May 16 through Sunday, May 
18. 2003. Taking old age circus arts and 
combining them with a timeless story, in- 
novative choreography, state-of-the-art 
lighting and sound. specially orchestrated 
music. and contemporary theatrical pre- 
sentations. Circus Chimera transforms all 
of these elements into a multi-media tour- 
ing production which brings out the child 
mall. 

The theme of the all-new 2003 edi- 
tion of Circus Chimera is “Suenos de 
Luna or “Moon Dreams.” a theme that 
is carried throughout the entire show by a 
10 year-old Russian girl. Alina Sergeeva. 
and 10 year-old Rodrigo Fernandez from 
Argentina. As two of the stars of the show, 
\lina and Rodrigo dream of being in the 
circus and in the end. get to perform in it. 
Woven throughout Alina’s and Rodrigo’s 
sketch are fog. fire and death defying 
numbers that Circus Chimera bridges 
Hawlessly and seamlessly into the next. 
giving ita storvtellme production num- 
ber Tike none other. 

Says owner and founder. Jim Judkins. 
“Circus Chimera is the realization of a 


cam. European in style. Circus Chimera 
isa creation of the imagination’ — an in- 
novative blend of traditional circus acts 
and contemporary theatre.” 

Judkins started the circus as a coop- 
erative effort. alone with many inspired 
individuals who also love the circus. Cir- 


cus Chimera was designed and built by 


artists and support people who travel with 
the show. From the deluxe seating, to the 


tent. the performance equipment and the 


Children’s Discovery Museum 


props. incredible wardrobe, and the fleet 
of semis and trailers, all of the circus’s 
components were constructed in a histori- 
cal armory building in Hugo, Oklahoma. 

Children’s Discovery Museum of San 
Jose is the largest children's museum in 
the west and rated among the top five 
children’s museums in the United States 
and top 12 science museums in the world, 
Open Tuesday through Saturday from 
10:00 a.m. to 5:00 p.m., and Sunday from 
noon to 5:00 p.m., Museum admission ts 
$7.00 for ages 1-59, $6.00 for visitors age 
60 and over, and free for children under | 
and Children’s Discovery Museum mem- 
bers. 

The non-profit museum has welcomed 
over 4 million children. families and edu- 
cators since opening its purple gates in 
1990. It is the proud recipient of the Na- 
tional Award for Museum Service pre- 
sented by First Lady Laura Bush. the only 
award in the United States that bestows 
national recognition on muscums that 
make exceptional contributions to their 
communities. More information on the 
museum can be found on its web site at 
www.cdm.org. 


What: Circus Chimera, The World's 
Tallest Big Top Circus, will be in San Jose. 

When: Friday. May 16 — 7:30 p.m. 

Saturday, May 17 — 1:30.4:308 7:30 
p.m. 

Sunday. May 18 — 12:30, 3:30 & 6:30 
p.m. 

Where: Discovery Meadow on the 
lawn in front of Children’s Discovery 
Museum. At the Corner of San Carlos and 
Woz Way in Downtown San Jose. Take 
VTA Light Rail to Discovery Meadow.<> 


er 
oat 


Golf Tournament 


to benefit our 
STUDENT SCHOLARSHIP FUND 
Invited guests include 


JEFF GARCIA, 


Quarterback, San Francisco 49ers 


Sponsored by 


The Sobrato Center for Employment Training 


And the 
STARS 


Shotgun Tournament 
“Four Man Best Ball” 


Friday, May 30th, 2003 
Los Lagos Golf Course 
2995 Tuers Rd San Jose 


Check In 1:00pm. 


Shotgun Time at 2:00pm 


Early Birdie SPECIAL After April 30 
(Prior to April 30, 2003) 
$125 per person $150 per person 
(Includes Mariachi Dinner) (Includes Mariachi Dinner) 
$500 per team of 4 $600 per team of 4 


(Dinner to be held at CET Sobrato Center) 
701 Vine Street, San Jose CA 95110 


7:00pm-9: 00pm 


$50 Mariachi Dinner ONLY 


For more information, 
Rose Olivas 
(408-534-5321 rolivas@cet2000.org) 
www.cetweb.org * 


BENEFICIO DEL: 


Children's Discover; 


PARA VENTA DE BOLETOS: 


>, 


resenta 


CRUSHER 


Jna experiencia que'su 
familia nunca ha visto. 


$16.50 


Preferred Seat $14.50 
Reserved Seat $12.50 


Para localizar asientos visite 


nuestra pagina: www.cdm.org 
Museum of San Jose 


LLAME 1-888-ONE RING (1-888-663 


Apr 
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MONTEREY BAY AQUARIUM 


a 


Presenta el especial: 


cc UTA! TIBURONES! ¿MILES DE ESPECIES MARINAS 


¡Ven a aprender diviertiéndote! Y además SPLASH LONE! 
¡2 adultos y 2 niños ahora pagan sólo $47.95! 


Una producción de Monterey Bay Aquarium el museo marítimo mas grande del mundo, que está muy cerca de ti: | hora al sur de San José, sobre Cannery Row en Monterey. 
Audio Guías e Información en Español llamando al 1-800-555-3656 6 visitando: www.montereybayaquarium.org 


Te esperamos con los brazo ablrtos! ¡No t lo prerdas¡Etá,. de pelicula 


PLU # 339-340 *Oferta valida con cupón 6 entregando este anuncio en la taquilla del Monterey Bay Aquarium. Niños deben ser de 3 a 17 años. 
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Tianguis Turístico 2003 reports increase 


Photo by Mary J. Andrade. 


in tourism in M 


Beautiful view of the Acapulco Bay in the state of Guerrero, Mexico. 


Acapulco, Mexico— Tian- 
guis Turistico 2003, one of the 
leading tourism promotional and 
commercial events of its kind in 
Latin America. took place last 
month in the port city of Acapulco 
on a high note as Mexico's top 
government officials reported 
positive findings in the country's 
third-leading industry. 

The four-day event. which pri- 
marily focuses on commerce in 
Mexico's tourism sector, con- 
cluded with a closing message 
from Mexican President Vicente 
Fox and addresses from Secretary 
of Tourism Leticia Navarro Ochoa 
and the Mexico Tourism Board's 
General Director Maria Elena 


Photo by Mary J. Andrade 


ism is a dignified and efficient de- 
velopment and job creation alter- 
native for many of the most remote 
regions of Mexico.” President Fox 
said in a pre-recorded video mes- 
sage. “Tourism is now one of the 
fundamental activities of our eco- 
nomic agenda because it ts a valu- 
able tool to activate the domestic 
market.” 

Asacommitmentto his pledge 
last year in making tourism a na- 
tional priority, President Fox said 
that in 2003, Mexico would invest 
approximately 1.4 billion dollars 
in the sector. 
possible downturn in international 
tourism and the current conflict in 
Iraq. Fox said Mexico could ben- 


In reference to the 


YA MEXICO 


Secretary Navarro announced 
that Mexico's tourism sector — the 
nation’s third highest source of in- 
come — is strong despite today’s 
challenging economic environ- 
ment. She said that in the five- 
month period from September 
2002 to January 2003, a Banco de 
Mexico report revealed a total of 
7.8 million foreign tourists visited 
Mexico, a 9.1 percent growth over 
the previous comparable period. 
During that same period, the tour- 
istspending also increased by 18.5 
percent to 3.62 billion dollars. 
while average spending by tourists 
rose 9.8 percent. 

Tianguis, the largest fair of its 
kind in Latin America and the sev- 


2 4 


Some of the panelists at the Board were the Secretary of Tourism Leticia Navarro Ochoa and the 
Mexico Tourism Board's General Director Maria Elena Mancha. 


Mancha. 

“Tourism is a fundamental ac- 
tivity for several reasons, which 
include its significant impact on 
employment throughout the coun- 
try, in addition to the fact that tour- 


efit as many tourists are cutting 
back on their travel distances. “For 
our American friends, for example, 
Mexico's tourism destinations are 
now closer than ever before,” Fox 
explained. 


enth largest in the world, brought 
together 2,166 exhibitors and 
1,253 buyers from 21 countries. 
The number of buyers, including 
tour operators, wholesalers and 
travel agents, represented a six 


Pas. 


Sy 


(gencia Ae Viajes 


TRA OY ME E_. 


Vendemos boletos a las siguientes líneas aéreas: 


Nacional: 


American Airlines, Continental, 


Delta, Southwest, etc. 


Internacional: 


KLM, British, Virgin, Avianca, 


Lufthansa, TACA, etc. 


PAQUETES VACACIONALES A EUROPA 
DISNEYLAND, HAWAII, MEXICO, ETC 


(Esq. Pbro er PR 


Especialistas En Cruceros 
También en las siguientes líneas de crucero: 


Carnival, Princess, Royal, etc. 


Abierto los 7 días a la semana 


Fácil Estacionamiento 
Envios de dinero al exterior 


Photo by Mary J. Andrade. 


percent increase over last year’s 
show. 

“Lam pleased to note the at- 
tendance and participation of buy- 
ers and sellers at the 28th edition 
of Tianguis in Acapulco — a fact 
that bears witness to the ercat vi- 
tality and dynamism characteriz 
ing the tourism industry.” Navarro 
said in the conference's closing 
speech. “The success achieved in 
negotiations at Tianguis unques- 
tionably reaffirms the strength and 
drive of this noble and productive 
activity that is a wellspring of 
progress and well-being for many 
people.” 


Maria Elena Mancha re- 
ported that international bu- 
yers and sellers agreed that the 
most popular Mexican destina- 
tion at this year’s convention 
was Cancún. 

Other top-selling destina- 
tions included: Puerto Va- 
llarta, Acapulco, Los Cabos, 
Mexico City and Riviera Maya. 


“There can be no doubt that 
your presence here is of great im- 
portance and it is a clear sign of 


HAWAII 
MEXICO 
TAHOE 


KS. Travel 


CST #2042061 


408.578.3909 
Open Mon - Fri 


Ask us about our group cruises to 


Alaska, 


the Caribbean & Mexico 


. e buoados 


e Permisos para viajar 


exico 


the common objective we all share: 


to endorse the essential role played 
around the 
“Over the 
past 28 years. this forum has es- 


by tourism activity 
world.” Mancha said. 
tablished itself as an event whose 
significance for our country's tour- 
ism has been amply shown, thanks 
to the participation of business 
people. tour operators, service pro- 
viders and other agents from home 
and abroad.” 

She also reported that national 
buyers said that 44 percent of the 


pre-arranged appointments were 


pl >. < * 
of San José 


www. flamingoatsar 


“Cera de Arena Aeropuerto y Cento de Convenciones 
¡LLAMEPARA DESCUENTOS ESPECIALES EN LA ARENA! 


dl] 406-297-4115 1084 The Alameda, San José 
Cerca del 280, 680,67 10 


Bajo misma Administracion 


[| « Desayuno Continental 

‘Television a color 
H * HBO/ESPN/CNN/Galavision 
| “Teléfonos con linea directa Jeon ste cupón 


Desayuno Continental 
+ Televisión a color 
> HBO/ESPN/CNN /Galavisión 
* Aire acondicionado 
* Microondas/Refrigerador 
«Teléfonos + Cocineta 


www whitewaymotel. com 


5 


Aqui si se puede! 
Lic. CA #2040549-50 


Cerca de: Aeropuerto, Centro de Convenciones, Great 


+ jacuzzi 
le, | 
— 408-293-2336 + 1105 alland Road Sanlosé ezo 'ccesosatendo 


A man painted 
all in silver color 
was a big attraction 
during the last 
Tianguis Turistico. 


held and that these deals account 
for 37 percent of their annual sales 
volume. For international buyers. 
Tianguis is even more important as 
64 percent of their tourist business 
is carried out or completed at 
Tianguis, accounting for 35 per- 
cent of their business sales. 

At the closing ceremony, the 
Pluma de Plata and Lente de Plata 
awards were presented in recogni- 
tion of the important role played 
by the international travel press in 
educating and encouraging travel- 


ers to visit Mexico. <> 


Photo by Mary J. Andrade. 
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Tarifas 

Diarias 
Semanales / 
Comerciales 


a este a 
al 


REAL ESTATE 


* Refinanciamiento 
+ Compra y Venta 
de Casas. 
INCOME TAX 
NOTARY PUBLIC 
709 Minnesota Ave. 
San Jose, CA 95125 by 
Christensen Realty 


¢ Paquetes vacacionales a Hawaii, México 


y otros mas 


Abierto los 7 dias a la semana 


Tarifas Domesticas dentro de los EE.UU. 


Envios de dinero por: Ria Envia 


«co, 882-0120 400) 926-4454 
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Nopales, un manjar de 
en el Primer 


Texto y fotos por Jorge 
Nunez 

Los nopales mexicanos. co 
mo se denomina a las diversas va- 
riedades de plantas catáceas aptas 
para el consumo humano. son ca- 
da vez más codiciados en los pal 
ses desarrollados. donde son va- 
lorados por sus propiedades cos- 
méticas, nutritivas y terapéuticas. 

La gastronomía mexicana 
tiene en el nopal. un cactus espi- 
noso en forma de pequeña ra- 
qucta, a uno de sus principales y 
más saludables ineredientes. 

Aunque de las sesenta varic 
dades que existen sólo trece son 
aptas para el consumo. con ellas 
se elaboran unos quinientos gul 
sos. Por ello se considera el no- 
pal como un alimento con historia 
y un recurso natural fundamental 
de comunidades enteras como 
Milpa Alta. cl último enclave pre- 
hispánico de Ciudad de México. 


El mito envuelve al nopal 

Fue un nopal el que sirvió de 
base a la fundación de México. al 
interpretar los mexicas. emigra- 
dos del norte. una vieja leyenda 


que decía que en el lugar donde 


un aguila se posara sobre esta 
planta y devorase una serpiente es 
donde debra establecerse este 
pueblo. hostigado por otros gru- 
pos indígenas del norte del pats. 

En las lagunas del Valle de 
Mexico, lugar donde se cumplió 
la profecía. se estableció una an- 
tigua civilización cuyo esplendor 
duró hasta la toma de Tenochutlán 


por Hernan Cortés. 


Si hace años el nopal era 
ante todo un alimento de los 
pobres que muchos rechaza- 
ban por su viscosidad, con el 
transcurrir de los años su 
consumo ha ido creciendo 
hasta gozar de gran reputa- 
ción en países como Estados 
Unidos y Japón, y haberle sido 
servido como un manjar al 
Rey de España, Juan Carlos 
T, en su última visita a este 
país. 


Una vez desprovisto de las 
espinas puede ser hervido con una 
pizca de bicarbonato o echado en 
la olla una moneda de cobre. con 


lo que deja de ser viscoso y se fa- 


El mito que impera acerca de que el nopal es una planta tan generosa 
que no necesita de mayor trabajo más que de ser cortado, no está 


lejos de la realidad. 


dos 
> $3.95 y 


' BREAKFAST 
\ SPECIAL / 


‘ Sausage & Eggs 


” Hash Browns 


MON-FRI $3.99 
& Toast 


SATR& SUN $4.99 
‘SPECIALS ~ 
All Specials are 


served with Choice 
of Soup or Salad. 


FROM 


immy E 


Regular Burritos 


$4.85 
/ 
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cilitan sus diversas aplicaciones 
culinarias en sopas. guisados pi- 
cantes. como bebida exótica. 
“nieve” (sorbete). postres. tama- 
les o combinado con yogurt. 

Su riqueza en proteínas. Mi 
nerales, calcio, fósforo, hierro. so- 
dio. vitaminas C, B2 y BI con- 
vierten esta planta en uno de los 
alimentos más convenientes para 
controlar enfermedades como la 
diabetes y la obesidad. 

Toda la planta puede apro- 
vecharse. ya que sus pencas pue 
den servir de forraje para el ga- 
nado. su fruto (a tuna) es alta 
mente cotizado en el mercado + 
los agricultores Hegan a vender 
hasta los insectos que asolan sus 
cosechas. Ya que sirven para 
elaborar colorantes naturales. 

Lo que ha hecho que compa- 
ñías multinacionales farmacéuti- 
cas y laboratorios científicos de 
prestigiosas universidades acudan 
cada año a México para estudiar 
sus efectos curativos de la gastri- 
tis o para mejorar la circulación 
sanguínea. 

Incluso en cosmética el nopal 
ha servido para fabricar champus. 
jabones. acondicionadores. cre 


mas limptadoras y humectantes 


Milpa alta resiste con eco- 
nomía nopalera 

Las virtudes del nopal. bien 
conocidas en Mexico, traspasaron 
la frontera y como consecuencia 
de ello en los últimos anos pro- 
liferan las explotaciones orienta. 
das a la exportación en la sierra 
de Tlanepantla. en el estado de 
Morelos. o en la propia Milpa Al 
ta. parte hoy del Estado de Mexi- 


co. colindante con la capital 


Como el nopal da frutos 
todo el año, los primeros 
grandes productores se enri- 
quecieron, compraron ma- 
quinaria para procesarlo y 
ampliaron los beneficios que 
les reportaba el cultivo de esta 
planta. 


Sin embargo. la mecaniza 
ción de estos cultivos dejo tucra 
a miles de pequeños y medianos 
productores como Victor Flores. 
cuya familia es dueña de cinco 
plantios de nopal en Milpa Alta 

Un kilo de nopales cuesta nu 
nos que uno de guisantes. alre 
dedor de 1,5 dólares 

En Milpa Alta. el noventa pol 
ciento de los 85.000 pobladores 


E | 


Oo 
s2 ao Discount 


For 2 Lunches or More with this coupon. | 
Exp. 4/30/03 | 


I. oo 
| s(q22 Discount 


| For 2 Dinners or More with This Coupon. 
Exp 4/30/03 


Saturday 4 Sunday ials 
Birria ome 738 


egular Tacos 


EARLY BIRD ' 
DINNERS _ 


"$6.95 


wo 
harks Hind Garner are seed woth Soup & 
Salad. Chowe of Potato, Vegetable. Bread & 
Butter, and Choice of Dessert tise Peeing 


MON TRE jp tof pm 


DINNER 
. SPECIALS + 
All Specia’s ae 


í 1 
of Potato. We 


rod with Soup & Salad. CI 
FROM 


Bread & But Lae 
af Do sp ae oe $6.95 


222 W. Capitol Expwy., $.J. (at Snell) 472-5570 


a 
Luke & Lies! Violante 


Owners 


3103 Alum Rock Ave. 
| San Jose,CA 95127 


408-259-4000 | 
es eee 


Especial para la Cena 
Come toda la pizza y $3 99 
ensalada que puedas 3 


Pizza Grande de Especialidad 
3 $] 999 Para llevar 
Comer dentro 


2011 Naglee Ave. 
San Jose, CA 
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pobres codiciado 
Mundo 


Dos peones son surenos, en suomayoria emigrantes de Oaxaca, Puebla y Guerrero, que pasan la mayor 


parte del ano en estas Hierras. 


dela tmtas comunidades. de- 
pende la produccion de unas 
SOD000 toneladas anuales que 
son cultivadas en una extensión 
de 4.050 | lares 

La cercama con la populosa 
capital mexicana le garantiza la 


salida comercial a este producto. 


e incluso cs cultivadores nas 
avezados eprivilesiada mi 
norma. han rado con mas © 
menos dif 


Cada 


mente caftudos 


had. exportado 
ina Salen total 
tres camiones 


hacta Tijuana. cruudad situada a 


> 


unos 2.300 kilometros al noroeste 


de la Ciudad de Mexico 


Cada canasto. en los que en- 
tran unos 2.500 nopales. puede 
llegar a costa 90 pesos (SS do 
lares) en periodos de bonanza y 
caer hasta solo 3 pesos (0.28 do 


lares) cuando la producción es 


mayor, 


Fiestas de Cumpleafios y Equipos 


eeMARTESee 
2x1 Pizza Grande y Extra Grande 


Solamente de 5-9 pm 


eo JUEUESe® 
Gratis Caras Pintadas 


Pizza Grande con 7 ingredientes por $9.99 


2026 Freedom Blvd., Watsonville, CA 95076 


(831)722-3555 


LA BIRRIERÍA 
Celebra su 17 Aniversario 


La mejor birria en San José, 
Estilo Jalisco. 
Tortillas hechas a mano, 
todas las que guste comer 
Antojitos Mexicanos 


LUNES: MIÉRCOLES: 
As Todos los 
Ostiones | platillos 


2x1 | 2x1 


1480 S.White Rd., San José, CA 95127 
(408) 258-9612 


Abierto los 7 días de la semana 
SOMOS LOS DEL CHIVITO 


A - 


La cosecha de nopal se da todo el ano. 


Un kilo de nopales 
cuesta menos que uno 
de guisantes, alrededor 
de 1,5 dólares. 

En Milpa Alta, el 
noventa por ciento de 
los 85,000 pobladores de 
las distintas comuni- 
dades, depende de la 
producción de unas 
300,000 toneladas a- 
nuales que son culti- 
vadas en una extensión 
de 4.050 hectáreas. 


peones que recoven el 
nopal tambien se mueren al ritmo 
de lamilación 1. ast por ejemplo. 
desdenan la recoleccion del nopal 
en la epoca en que hay otros 
cultivos mas rentables. como el 
tomate. la calabaza. el tomate o 
el pepmo. lo que obliga a los due 


wos de las fincas a elevar los 


sueldos de sus decenas de 


rabajadores 
“Hemos pensado en procesal AUTHENTIC MEXICAN 
& PERUVIAN FOOD 


SPORT BAR 


OPEN 7 DAYS 
3088 S. Monterey Road 
San Jose, CA 95111 


Restaurant (408) 225-3080 
Bar (408) 225-3052 


yo exportar los nopales. pero no 


remos podido sacar los permisos 
Han venido japoneses y gente de 
fuera a darnos cursos. pero hay 
quien piensa que Vienen a conocer 
la forma en que lo cultivamos”, 
comenta receloso el campesino. 


\drian Medina. <> 


RESTAURANT & CANTINA 


Ambiente Familiar 


i 
“¡TODOS LOS 
Excelente e CN 
Servicio 


Pruebe los deliciosos 
caldos de: 
. Mariscos 


Res 
* Pollo 


* Huevos 
rancheros con 
nopalitos 

- Machaca 


Disfrute del Ambiente con * Y más... 


Mariachi Lindo 
DE JUEVES 
ADOMINGO 


Horarios: + Domingo a Jueves de 7-12 a.m.+ Viernes a Sabado de 7-2 a.m 
1733 Story Rd. + San José, CA 95122 

(408) 272-3318 
Welcome to 


É Restaurant Peruano y Sudamericano 
fa INEA: 
Paine's Restaurant | [HANA AO: 
* Continental Cuisine - 


E EI da ¡BAILE FLAMENCO EN vivo durante la cena! 

* Cocktail Lounge sues Viernes 25 de abril y viernes 30 de mayo 
o O i 

* Banquet The 


a partir de las 8 pm en adelante. 
Facilities 


* Quinceañeras * Bodas 
* Aniversarios y Ocasiones 
Especiales 


Disfrute nuestros deliciosos 
platillos: 
- Pollo a las Brasas 
- Lomo Saltado 
Ceviches y mucho más. 


¡Festeje con nosotros el Día de las Madres! 
87 E. San Fernando St. (Entre 2da y 3ra.) 
Centro de San José, CA. 95113 
Abierto todos los días. 

(Lunes: almuerzos sólamente) 
www.incagardens.com 


Reservaciones: (408) 977-0816 


Serving Lunch. Mon.-Sat. 11 a.m. to 2 p.m 
Serving Dinner. Mon-Sat. 5 p.m. to 10 p.m 


(831) 637-3878 » (831) 637-9956 


La Oferta/El Vistazo 


Luis Garcia to star in 
“A Painted House” 


Garcia has starred in numerous 
independent feature films, including 
ALMA Award Nominee for Outstanding 
Independent Motion Picture “BRO.” 
Other film credits include “Water, Mud 
and Factories”, “Blackout”, “El 
Florida”, “Dark Dance” and “The 


Wind”. 


Garcia last starred opposite Kelsey 
Grammer in the highly anticipated ABC/ 
Hallmark Hall of Fame Movie of the week 
“Mr. Saint Nick”, which aired last Christmas. 


Rising star Luis Garcia 
will soon appear in the CBS 
Hallmark Hall of Fame 
Movie “A Painted House.” 
written by best selling author 
John Grisham. The two-hour 
telepic is directed by Alfonso 
Arau (“Like Water for 
Chocolate”) and will air on 
CBS on April 27th. Garcia ts 
represented by Arenas Enter- 
tainment. 

Set in Arkansas in 1952. 
the film revolves around the 
Chandler family and its 
struggles to make a living off 
picking cotton. With the aid 
of two very different labor 
crews, the Mexicans and the 
“hillbillies,” the family 1s 
confronted with a seemingly 
endless string of conflicts and 
obstacles, which make life 
more difficult, and a great 


deal more entertaining. 
Garcia will play “Cowboy.” 
the strikingly handsome and 
dangerous Mexican laborer. 
After falling in love with a 
forbidden beauty. “Cowboy” 
gets himself in trouble and 


must flee the farm in order 


to save his life and that of the 
girl he loves. 

From Mcgee Street Pro- 
ductions and executive pro- 
ducers Richard Welsh and 
Brent Shields. “A Painted 
House” is adapted for the 
sercen by Patrick Sheane 
Duncan. 

Garcia last starred oppo- 
site Kelsey Grammer in the 
highly anticipated ABC 
Hallmark Hall of Fame 
Movie of the week “Mr. 
Saint Nick.” which aired last 
Christmas. 


He recently guest starred 
on the acclaimed PBS series 
“American Family” and 
Lifetime’s “The Division.” 
He was also seen last Fall in 
Esmeralda Santiago's coura- 
geous memoir “Almost a 
Woman” for the Exxon- 
Mobil Masterpiece Theatre 
on PBS. 

Garcia has starred in nu- 
merous independent feature 
films. including ALMA 
Award Nominee for Out- 
standing Independent Mo- 
tion Picture “BRO.” Other 
film credits include “Water, 
Mud and Factories.” “Black- 
out.” “El Florida.” “Dark 
Dance” and “The Wind.” 

Arenas Entertainment 1s 
a major Latino film distribu- 
tion company in Hollywood. 
In the Fall of 2001, Santiago 


Pozo forged an historic part- 
nership with Universal Pic- 
tures and Marco Polo Invest- 
ments, Spain’s leading ven- 
ture capital firm, to trans- 
form Arenas from the suc- 
cessful film marketing and 
talent management firm he 
founded in 1988 into the 
industry’s first Latino film 
label. The Company boasts 
a fast-growing artist man- 
agement division and 1s 


widely recognized as one of 


the foremost authorities on 
entertainment and film mar- 
keting to Hispanics world- 
wide.s= 


La Leyenda de los Siete Mares 


April 25, 2003 


isabel Allende en SCU 


La famosa escritora chilena, con dos libros en los primeros 
diez lugares de venta en el mundo, estuvo presente este martes, en 
la Universidad de Santa Clara (SCU), en una reunión informal, 
discutiendo temas de su vida como mujer, madre, esposa y escritora. 
Isabel Allende contestó a las preguntas de los alumnos y para La 
Oferta, en más de una hora de diálogo. “Creo que la lectura no 
está en decadencia, los niños, demostraron con Harry Potter que 
síleen”, aseveró la autora de “La Casa de los Espíritus”, su primera 


novela en 1981. 


En la tarde, Allende dio una conferencia en el Teatro Mayer 
de esa facultad y firmó los libros que cientos de personas llegaron 
a comprar, desde su primera producción, hasta la última. “Me gusta 


escribir novelas. No me gusta escribir historias cortas. En una 


novela, cada palabra tiene un significado y una explicación”, contó 
Isabel Allende. (Foto por Angélica D. Willard) 


Nueva York, (EFE).- La ac- 
triz australiana Nicole Kidman re- 
cibirá el “Premio Icono de Moda” 
2003 en la fiesta anual del Con- 
sejo de Diseñadores de Moda de 
América (CFDA, en inglés) que se 
celebrará el 2 de junio próximo. 

Kidman, que tiene 35 años, 
será premiada por “su estilo, tanto 
en la pantalla como fuera de ella”, 
que. según declaraciones de Peter 
Arnold, director ejecutivo del 
CFDA, ha tenido “un impacto in- 
negable en la moda”. 

En un comunicado, Arnold 
comentó que “como actriz, ha de- 
sarrollado sus muchos personajes 
memorables con un entendimien- 
to innato del arte del vestir” y al 
mismo tiempo “ha establecido 
elegantemente su estilo personal” 
en todo el mundo. 

La actriz. ganadora este año de 
un premio Oscar por su inter- 
pretación en la película “The 
Hours”, fue seleccionada en una 
votación del Consejo y por un co- 
mité que incluye 450 diseñadores, 
minoristas y periodistas. 

Actrices como Lauren Bacall, 
Audrey Hepburn y Sophia Loren 
han sido ganadoras de este ga- 
lardón en ediciones pasadas. 

Según fuentes del Consejo, 
Kidman recibirá el galardón en una 
fiesta que tendrá lugar en la 
Librería Pública de Nueva York, 


donde está prevista la entrega de 
premios de moda que otorga cada 
año la CFDA, una asociación 
comercial sin ánimo de lucro. 

Entre los seleccionados para el 
premio a los mejores diseños de 
mujer están la venezolana Ca- 
rolina Herrera y el estadounidense 
de origen cubano Narciso Ro- 
dríguez, quienes competirán con 
los norteamericanos Marc Jacobs 
y Donna Karan por este ga- 
lardón.<> 


BALLET SAN JOSE 


Denais Nahat 


Asi Direcios 


La caracterización de los 
personajes estará en voces de 
los famosos del cine Catherine- 
Zeta Jones (Marina, prometida 
de Proteus), ganadora del re- 


in A Tribute te Choreographer Donald McKayle 


EOMPANY PREMIERE! 


DISTRICT STORYVILEE 


la cine Tamad “Tend Light” dimeric: ef 1847 Muse Uria, 


Por Angélica D. Willard 

Para las vacaciones siem- 
pre es un problema entretener 
a nuestros hijos, y el cine es 
una buena manera de pasar un 
buen rato. La compañía 
DreamWorks, traerá al final 
de esta primavera el estreno 
de la pelicula, 

“Sinbad: The legend of 
the Seven Seas”, 0 como 
* podríamos interpretarla al 


español “Simbad: La leyenda de 
los Siete Mares”. 

La caracterización de los per- 
sonajes estará en voces de los fa- 
mosos del cine Catherine-Zeta 
Jones (Marina, prometida de Pro- 
teus), ganadora del reciente Oscar, 
por “Chicago”, Michell Pfeiffer 
(Eris), de la recordada película 
“Los Fabulosos Muchachos 
Baker”, Joseph Fiennes (Proteus) 


ciente Oscar, por “Chicago”; 
Michell Pfeiffer (Eris), de la re- 
cordada película “Los fabulosos 


muchachos Baker”; 


Joseph 


Fiennes (Proteus) de “Shakes- 
peare enamorado”, y Dennis 
Haysbert (Kale) del programa 
de televisión “Lejos del cielo”. 


de “Shakespeare Enamorado” y 
Dennis Haysbert (Kale) del 
programa de televisión “Lejos del 
Cielo”. 

La voz del aventurero Sinbad 
la realizará Brad Pitt, de “Los 12 
Micos”, su más reciente filma- 
ción. 

La trama se concentra en la 
desaparición de “El Libro de la 
Paz”. Sinbad es acusado del robo 


de esta valiosa pieza, embarcán- 
dose en una aventura por la islas 
Fiji, con Marina, la prometida de 
Proteus, en una incursión por 
salvar su vida. 

La película está dirigida por 
Tim Johnson y Patrick Gilmore, 
producida por Mireille Soria y Je- 
ffrey Katzenberg y basada en un 
guión de John Logan (Gla- 
diador).s= 


jie reas aad the bara is keg 


i 


HOUSE OF TEARS y 


la tha dark days of abicary Urged das, (hara 
dnappaa wiles airae. 


EOMPANY PREMIERE! 


DEATH AND EROS | 


AX 


May 1 - 4, 2003 


Sar daa Canstar Los Dea Petro y Aa 


Bosald MoKayle. recipient af hovers la and 
awards in every aspect of bis Hlestrieus carter. 
was recently named “Gun of America’s 
irrepieceale Baace Iressaras” aed Hoserary 
Chair af Nationa! Baace Waed in the Bay Arne 
[Apel 25- May 41. Mr. Mekayle is a fail protes- 
sor of Vance at Dniveristy of Califeraia al irvine. 


far more iofaracativa on Bay Aras Bence Week, viet wwe Drcnda. arg 


For Ballet Tickets 
Call the Box Office: 


408.288 2800 ms 10-5 0: 


= 408,908,8497/415.021 8697 7 days a week, dern-Apm 
or ORDER ONLINE: vwww.balletsanjose.org 


E Wak-< Salas Aged 79 - May 4,12 to 6 pra at tre Dan dos Centar dos thea Puerto res rng Asta 
Tatas: SIDE |Special manco aed ear den coma wena de 


